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వ్యాససంగ్రహం 
కందుకూరి వీరేశ్లంగం ఒక పండిత్ ప్రవర్యడు, ప్రథమ సంఘిక సంసకరత. ఆయన రచనలు సమాజానికి మారగదరశనం చేసయి. 
కాళిద్యసు రచంచన మాళవికాగ్నిమిత్రం నాటకానిి తెలుగులోకి అనువదంచడం ఆయన సంసకరణాభిలాషలో కీలకమైన చరు. 
స్త్రీవిదు, విధవా వివాహం, సరవమత్ సమభావం, మూఢవిశావస నిర్మూలన వంటి ప్రధానలక్ష్యుల సధనకు ఈ అనువాదం ఒక 
బలమైన మాధుమంగా పనిచేస్ందని తెలయజెపపడం ఈ పరిశోధన వాుసం ప్రధానోదేేశ్ం. ఈ సమాజికాంశాలు నేటికీ 
కనిపిసుతనాియి. కాబటిి ఇటువంటి అధుయనాల ఆవశ్ుకత్ సపషిం. ఈ శీరిిక కందుకూరి అనువాదవ్యుహాలను, 
సమాజికలక్ష్యులను ప్రతిబంబసుతంద. పూరవ అనువాద్యలతో పోలుుకుంటూ, వీరేశ్లంగం అనువదంచన మాళవికాగ్నిమిత్రం 
నాటకానిి  ప్రాథమిక ఆధారంగా పరిశోధంచడమైనద. మూల సంసకృత్ పాఠం, ఇత్ర తెలుగు అనువాద్యలను సహాయకాలుగా 
ఉపయోగ్నంచడమైనద. ఈ పరిశోధన కందుకూరి అనువాదంలో చోటు చేసుకుని మార్యపలు, చేర్యపలు, తొలగ్నంపులను 
విశ్లలషంచంద, అనువాదకుని ఆశ్యాలను, సమాజిక దృషిని అరథం చేసుకునే పదధతిని అనుసరించంద. నాటకంలోని 96 
శోలకాలలో 94కి పదు అనువాదం చేయడం, కేవలం రండు శోలకాలకు గదుం రాయడం వంటి వివరాలు పరిశోధన పరిధని 
వెలలడిసతయి. నాందీ శోలకంలో చేస్న మార్యపలు, భాసుడు ధావకుడు అనే పేరల ప్రయోగం, నాట్యుచార్యుల పోలకలు, మాళవిక నైజ 
వరణనలు, మధాుహి వరణన, మూఢవిశావసలకు సంబంధంచన 'నాగ' పదం తొలగ్నంపు, 'కను'ే పదం 'మంగలం'గా మార్యప, 
'మత్్యణ్ణణకా' సథనంలో 'పానకపు కుండ' వాడకం, 'తేనెటీగ' పోలక పరిత్యుగం వంటి అనేక ఉద్యహరణలతో వీరేశ్లంగం త్న 
సంసకరణాశ్యాలను అనువాదంలో ఎలా నిక్షిపతం చేసరో ఈ అధుయనం వివరంగా తెలయజేసుతంద. స్త్రీవిదు ప్రాముఖుత్, 
విధవా పునరివవాహాలకు పరోక్ష ప్రోత్య్హం, అనుమత్యల గౌరవం, అంధవిశావసల నిర్మూలన అనే వీరేశ్లంగం ఆశ్యాలు ఈ 
అనువాదంలో సపషింగా ఆవిషకృత్మయాుయి. ఆయన భాషాశైల సులభ గ్రంథికం, తెలుగు పద్యలకు ప్రాధానుం ఇసుతంద, 
అనవయ కిలషిత్ ఉండదు, సుదీరఘ సమాసలకు దూరంగా ఉంటుంద. వలపల గ్నలక వాడకం లాంటి లపి మార్యపలు ఆయన 
సరళీకరణా దృషిని సూచసతయి. ఈ పరిశోధన కందుకూరి సహిత్ుకృష కేవలం ఒక అనువాదం మాత్రమే కాక, సమాజిక 
పరివరతనకు దోహదపడిన ఆయుధమని సపషిం చేసుతంద. భవిషుత్ పరిశోధనలకు ఆయన ఇత్ర అనువాద్యలపై, సమకాలీన 
సంసకరణాపదధతులపై అధుయనాలకు ఇద మారగం సుగమం చేసుతంద. 
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1.0 ప్రవేశిక 

విశ్వజగతుత విరాజిలలట్యనికి స్త్రీ విదు ప్రధానమైనద. కందుకూరి త్న గేహ, దేహ జీవిత్కాల, ధన ర్మపమైన 
సరవసవనిి ఈ సధన కోసం త్రికరణశుదధగా సమరిపంచన సత్ుమైన త్యుగమూరిత. త్న లక్షయసధనకు 
మాళవికాగ్నిమిత్రానువాదం సైత్ం సత్య్ధనంగా ఉపయుకతమైందని భావించవచుు. స్త్రీ విదు, విధవా వివాహం, 
అనుమత్యదరణం లాంటి విషయాలు ప్రసుతత్ సమాజంలో సవలపంగానే కనిపిసుతనాియి. వీని సంవరధనం అధకంగా 
జరగాల. అందుకు ఇటువంటి అధుయనాలు, అధాుపన ప్రక్రియలు ఎంతైనా ఆవశ్ుకం. 

కాళిద్యసు మాళవికాగ్నిమిత్రమును కందుకూరి యథామూలకంగానే ఆంధ్రీకరించార్య. ఎడనెడ కొనిి 
మార్యపలను చేసర్య. రచయిత్ ఏదో ఒక సత్రపరయోజనానిి ఆశంచ మూలంలో కంటే మార్యపలు, చేర్యపలు, తొలగ్నంపులు, 
కుదంపులు చేస్ ఉంట్యర్య. వాటిని సమీక్షించేటపుపడు అనువాదకునికి సంబంధంచన ఆతీూయత్కు అధక ప్రాధానుం 
ఇవావల. అపుపడే మనం వారి లక్ష్యులకు చేర్యవకాగలం. అందుకే కందుకూరి లక్ష్యులను దృషిలో ఉంచుకొని ప్రసుతత్ 
ర్మపకానిి పరిశీలంచడం జర్యగుతుంద. 

2.0 అనువాద పదధతి - సమగ్ర విశ్లషేణ 

2.1 శ్లకేాల అనువాదిం 

ఈ నాటకం మొత్తంలో 96 శోలకాలు ఉండగా, కందుకూరి 94 శోలకాలకు పద్యునువాదం చేసర్య. కేవలం రండు 
శోలకాలకు గద్యునువాదం మాత్రమే చేసర్య. ఆ రండు శోలకాలు ఇదేర్య నాట్యుచార్యులు పరసపర జయకాంక్షతో, 
దోషైకదృకుకలుగా ఉని సందరభంలోనివి. అందుకే కవికి అప్రియమైన అవి రండు గదుర్మపం ద్యలునవేమో. ఈ 
నాటకానిి తెనిగ్నంచనవార్య పలువుర్యనినూ, పద్యునువాదకులు త్కుకవ. ఛలక ప్రదరశనం ఈ ర్మపకంలో 
ప్రధానమైనందున కందుకూరి పదుంతో పాటు, పాట కూడా సనిివేశ్ సముచత్ంగా, రాగత్యళ యుకతంగా, రసరముంగా, 
తెనుగుదనము ఉటిిపడునటుల, వీనులవిందుగా విలఖంచార్య. ఘంట్యరాగం, ఆదత్యళం అని ఆ పాటకు రాగత్యళాలను 
సైత్ం కందుకూరి సూచంచార్య.1 

2.2 నిందీ పదయము - పురుషార్థ ప్రబోధిం 

నాందీ శోలకం సంసకృత్ంలో దీరఘ వక్రముతో (ఏ) ఆరంభమయితే, తెలుగులో హ్రసవవక్రము (ఎ) తో 
ఆరంభమైంద. 

ధరాూరిిత్మైన అరాథనిి త్న అవసరాలకు త్కుకవగా వాడుకొని ఇత్ర్యలకు ఎకుకవగా ద్యనం చెయాులని, 
సతీసమేత్ంగా జీవిసూతనే జితేంద్రియుడు కావాలని, త్మ ధరాూలను బహువిధాలుగా నిరవరితసూత కూడ నిగరివగా 
ఉండాలని, త్మ హృదయాలందల త్యమస వృతితని త్ుజించ వివేకంతో విముకితని సధంచాలని నాందీపదుం 
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పుర్యషారాథలను ప్రబోధసుతనిటులంద. ఇందులో ఏకేశ్వర్యనికి బదులుగా తెలుగువారికి సుపరిచతుడైన మహేశుని 
ప్రయోగ్నంచ ఉండవచుు. వివేకం మూలంగా సత్, అసత్ అనే ఉభయం విదత్మవుత్యయి. అందుకే ‘సనాూరాగలోకనాయ’2 
సథనంలో ‘వివేకము’3 విరచత్మైంద. లక్షయస్దధకి చత్తశుదధ ముఖుమైనద. అందుకే హృదయంబుల అని మూలాధకంగా 
చేరాుర్య. 

2.3 అషటమూరుుల ప్రస్తువన 

నాస్తకుడు, ఆస్తకుడు, ఏ మత్సుతడైనా కనిపించే సృషిని కాదనలేడు. అందుకే కవి కనిపసుతని అషిమూర్యతలు - 
నింగ్న, నేల, నీర్య, నిపుప, గాల, హోత్, సూరు చంద్రులను - ప్రసతవించడం జరిగ్నంద. ఈ సృషిని చూస్ ఆ స్రషిను 
సూరించాలని భావం. 

3.0 అనువాదింలోని విశ్లషమైన మారుులు 

3.1 భాసుని ప్రస్తువన - ధావకుని చేరుు 

ర్మపకారంభంలో పారిపారిశికుడు భాస, సౌమిలలక, కవిపుత్రాదులు ప్రథిత్యశ్సువలుగా ప్రసతవించాడు. 
కందుకూరి భాసునికి బదులుగా ధావకుని పేర్కకనాిర్య. భాసునికి ధావకుడని మర్కక పేర్య ఉందో, త్యను అనుసరించన 
త్యరానాథత్రకవాచసపతి ప్రతిలో అలా ఉందో, లేద్య భాస నాటకాలు భాస రచంచనవి కాదని విశ్వస్సుతనాిరో, 
ఎందుచేత్నో వీరేశ్లంగం గార్య మొత్తం మీద భాసుని పరిత్ుజించార్య. 

3.2 ప్రస్తువనలో సూత్రధారుని వాకాయలు 

ప్రసతవనలో సూత్రధార్యడు "ప్రాత్దంత్య సధువు కాదు. క్రొత్తదనం వలన కావాునికి కొఱత్రాదు. యోగుులు 
అరస్ ఉత్తమము గ్రహిసతర్య. మూఢులు బుదధలేక అనుులనే నముూత్యర్య" అని వకాకణ్ణసతడు. పరీక్షించట్యనికి యోగుత్ 
త్పపనిసరి కావున ‘సనతః’కు యోగుులని, క్రొత్తద్యనిలో కొఱత్లేకపోవటమే ముఖుం కాబటిి ‘అనవదుమ్’4కు 
కొఱత్రాదని5, రండింటిలోనే కాదు ఎనిింటిలోనైనా యోగుులు ఉత్తమమును గ్రహించగలరని కాబోలు 'అనుత్రద్' కు 
ఉత్తమంబు అని ఉచత్ంగా అనువదంచార్య. 

3.3 గణదాసుని వాకాయలలో మారుులు 

మాళవిక నాటుప్రదరశనానంత్రం రాజు మెపుప బడస్న గణద్యసు "నిషపక్షపాతులైన సధుజనులే శక్షకుని విదు 
శుదధత్ను తెలుపగలర్య. వహిిలో బంగారం వలె రాజసనిిధలో త్మ చదువు సైత్ం వనెి కెకుకతుంద" అని పలుకుత్యడు. 
ఇందులో ‘సనత’కు నిషపక్షపాతులైన సధుజనులు అని ‘శాుమాయతేన’కు వనెికెకుక6 అని ఆంధ్రీకరించార్య. నిషపక్షపాత్ 
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గుణం నిగుగ తేలుట్యనికి నిశ్ుయంగా ఉండవలస్నదే. అందుకే అదనంగా నిషపక్షపాతులు అనే విశ్లషణానిి 
వినియోగ్నంచార్య. ఇకకడ చదువును బంగారంతో పోలాుర్య. అగ్నిలో అపరంజిలాగా సవమి సనిిధలో చదువు 
'నలలబడదు’ అనే ద్యని కంటే వనెి కెకుక అనేద అత్ుంత్వరముగా ఉంద. ‘సనతః’7 అనే పద్యనికి సందరాభనుగుణంగా పైన 
యోగుులని, ఇకకడ సధువులని8 చకకగా ఆంధ్రీకరించార్య. 

3.4 రాణి ప్రసింగింలో మారుు 

రాజుతో మధాుహిమైందని వచసూత రాణ్ణ ‘నిరవరతయతు’ ఆరుపుత్రో ‘మజినవిధం’9 అని పలుకుతుంద. 
అనువాదంలో ‘దేవరవార్య మాధాుహిిక కృత్ుములను దీరువలెను'10 అని ఉంద. సంసకృత్ంలో మజిన విధ మాత్రమే 
ప్రసకతమయితే తెలుగులో కృత్ుములనిింటినీ ప్రవచంచడం జరిగ్నంద. మజినమును పలుకకుండానే సుురింప చేయడం 
తెలుగువారి సభుభాషణా సవభావానిి ప్రతిబంబసుతంద. 

3.5 నట్యయచారుయల పోలికలో మారుు 

పరసపర జయకాంక్షతో నాట్యుచార్యులదేర్య రాజదరశనానికి వసుతనిపుపడు వార్య ‘సక్ష్యద్ భావావివ శ్రీరిణౌ’11 
అని మూలంలో ఉంటే, ‘సక్ష్యద్ కోపదేవత్ వలే ఉనాిర్య’12 అని కందుకూరి మారాుర్య. పురోభాగులై పరసపర 
జయకాంక్షతో ఉభయాచార్యులు ఉనాిర్య, కావున కోపదేవత్లతో పోలుడమే భావస్ఫురకంగా, ప్రకరణయుకతంగా 
ప్రజవలసుతంద. 

3.6 రాజు ప్రశ్నకు సమాధానిం 

చత్తంలో ధారిణ్ణకి దగగరలో ఉని ఆమె పేరేమని రాజు మరీమరీ అడుగుతునిపుడు సంసకృత్ంలో – ‘దేవీం 
పునరపునుబంధుమ్’13 అని ఉంటే కందుకూరి - దేవిగారిని ‘గుచు గుచు అడిగార్య’14 అని తెనిగ్నంచార్య. ఇత్ర 
అనువాదకులు మళీీ మళీీ అడిగారని రాసర్య. కాని ‘గుచు గుచు’ అనడం అచుమైన తెనుగుత్నంతో అలరార్యతుంద. 
అంతేకాక ఇకకడ ఉని ర్మపక బీజం సైత్ం ‘గుచు గుచు’ అనడంతో ర్మపు ధరిసుతందని త్లంచవచుు. 

3.7 మాళవిక నటన అనింతర్ సనినవేశ్ిం 

ప్రదరశనానంత్రం మాళవిక వెళ్తంటే విదూషకుడు క్రమం మరిచావని నిలబడమని నెపంతో అంటునిపుడు 
(మాళవిక జంకి నిలుచునిద) 15 అని మారాుర్య. త్నలో త్పుపకొలువులో ఎనుితునిపుడు జంకడం కనాు సవభావస్దధం. 
అందుకే ‘మరల’ అనకుండా ‘జంకి’ అనడం ప్రకృతి రమణీయంగా రాజిలులతుంద. 
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3.8 మధాయహ్న వర్ణనలో అనువాద సూక్ష్మత 

మధాుహిమును – ‘సౌధానుత్ురథత్యపాద్ వలభిపరిచయదేవష పారావత్యని’ ఇత్యుదగా వరిణంచార్య.16 తెలుగులో 
– ‘మించన వేడి చేరవలె మేడల చూర్యలు పావురంబులు’ అని తొలకి, తుదకి నడుమ పొసగు విధంగా మేళవించార్య. 
హంసలు దీరఘకలందల పదూపత్ర ఛాయలందు కనులు మూసుతనాియి.17 నెమళ్ీ దపిపకతో నీళ్ీ త్రాగట్యనికి 
జలయంత్రాలను చేర్యతునాియి. ఎండ తీవ్రత్కు పావురాలు మాత్రం మేడపై ఇళ్ల విడుసుతనాియనడం ఔచత్ుంగా లేదు. 
‘వలభి’ అంటే ఇంటి ముంజూర్య లేద్య మేడపై ఇలుల అని రండరాథలునాియి. కాబటిి సందరోభచత్ంగా హంసలకు, 
నెమళీకు భినింగా అందంగా పావురాలు కూడ మేడల చూర్యలు చేర్యతునాియనడం కందుకూరి సూక్షమదృషనిి 
పటిిచూపుతుంద. 

3.9 ధారిణి మాళవికను ర్క్షించు తీరు 

ధారిణ్ణ మాళవికను రక్షించే తీర్యను వరిణసూత వకుళావళిక ‘నాగరక్షిత్ ఇవ నిధనం’ అని తెలుపుతుంద. 
వీరేశ్లంగం గార్య ‘నాగ’ను విడిచ ‘నిధని కాపాడినటుల’ అని విరచంచార్య. మూఢవిశావసలను సమూలంగా 
నాశ్మొనరించుటకు ఉదుమించన కందుకూరి, త్న లక్షయసధనకు దీనిని సదవకాశ్ంగా భావించ ‘నాగ’ పద్యనిి 
పరిత్ుజించ అంధవిశావసనికి త్యవు లేకుండా చేసర్య. 

3.10 విదూషకుడు ఎతిున దోషిం 

ముందుగా బ్రాహూణ పూజచేయలేదని మాళవిక ప్రదరశనంలో విదూషకుడు దోషానిి ఎంచగా ‘నఖలు ప్రథమం 
నేపథుదరశనమ్’18 అని వివరిసతడు. తెలుగులో ‘ఇద పరీక్ష కాని ఆట కాదు కద్య’19 అని అనువాదం. ఇకకడ ‘పరీక్ష’ అనేద 
మూలం కంటే అదనంగా చేరాుర్య. అలాగే ‘ఆట కాదు కద్య’ అనాిర్య. పరీక్ష అనే పదం అవధానానిి, ఆటకాదు అనడం 
పరిహాసం కాదని సూచసూత గుర్యవు క్రోధానిి ప్రదరిశసుతనాియి. ఆట తెలుగు ప్రకృతిని ప్రతిబంబసుతంద. ఈ అనువాదం 
అనుసంధానగుణంగా అలరార్యతుంద. 

3.11 విదూషకుడి ఆకలి బాధ 

మధాుహి సమయంలో విదూషకుడు ‘దృఢం విపణ్ణ కనుేరివమే ఉదర / హృదయాభునతరం దహుతే’20 అని 
క్షుద్యాధ తెలుపుత్యడు. తెలుగులో ‘అంగడిలోని మంగలము వలె నిశ్ుయముగా నా కడుపు మండుకొని పోవుచునిద’21 
అని ఉంద. పలువుర్య అనువాదకులు ‘కనుేకు పెనము’ అని రాసర్య. కడుపుకు పెనమునకు ఆకారంలో పోలక లేదు. 
కాని మంగలానికి కడుపుకి మరింత్ పోలక ఉంటుంద. పలెలలందు మంగలంలోపల కందులు మునిగునవి 
వేలుుతుంట్యర్య. అటుల పెనం పైన వేసుతంట్యర్య. కడుపులోపల ఆకల మండుతుంద. అందుకే కందుకూరి ‘కనుే’కు 
మంగలంగా భాజనంగా మారాుర్య. 
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3.12 మాళవిక ప్రవేశ్ిం - విదూషకుడి వర్ణన 

ఉద్యునవనంలో మాళవిక ప్రవేశంచగా విదూషకుడు 'సీధు పానోదేవజిత్సు మత్్యణ్ణణ కోపనత్య'22 అని రాజుతో 
అంట్యడు. కందుకూరి తెలుగులో - 'మదుపాన విహవలుడై ఉని వాని వదేకు పానకపు గుండ తీస్కొని రాబడినద'23 అని 
విలఖంచార్య. ‘మత్్యణ్ణణకా’కు కండచకెకర లేద్య పటిక బెలలం అని అనుులు అనువదస్తత వీరేశ్లంగం గార్య ‘పానకపు కుండ’ 
అని మారాుర్య. సధారణంగా పానకం బెలలంతో చేసతర్య. మతుత వదలట్యనికి బెలలం మహౌషధంగా భావిసుతంట్యర్య. 
అంతేకాక ‘లగాినికి పిలుచుటకు పెండిలకొడుకు విడిదలోనికి ఆడపెళిీవార్య బెలలపు పానకము కలబందె తీస్కొని వెళాతర్య’ 
అనే ఘటిం సైత్ం తెలుగువారికి సుురిసుతంద. కావున ‘పానకపు కుండ’ శుభసూచకంగా, మనోరథస్దధగా పరాుపత 
పాత్రంగా భావించ కందుకూరి విరచంచారని అవగత్మవుతుంద. 

3.13 రాజు, మాళవిక చిత్రావలోకనిం 

మాళవిక సభలో ప్రవేశంచబోవుచుండగా విదూషకుడు – ‘ఉపస్థత్ం నయన మధు సంనిహిత్ మక్షికంచ, 
త్దప్రమత్త ఇద్యనీం పశ్ు’24 అని రాజుకు చెపుత్యడు. తెలుగులో ‘నీ అభీపి్త్మూరిత విశ్లషము దృషి పథమున 
బడబోవుచునిద. కనుక నీవిపుపడు అప్రమతుతడవై చూడుము’25 అని మారాుర్య. ఇరావతిని లేద్య ధారిణ్ణని తేనెటీగగా 
భావించ ఉండవచుు. తేనెటీగలు సమకూర్యుకునిద తేనె. అద వాటి సొతుత. అందుకే తేనె తుటి్టను కదలస్తత తేనెటీగలు 
కదలంచన వానిని వెంట్యడి ప్రాణ్ణహానిని కూడ కలగ్నసతయి. ఇకకడ రాజు ప్రాణహాని రాణులు త్లపెటిర్య. ఎందుకంటే 
రాజు త్మ సొంత్ం. అందుకే ఇటువంటి అసంగత్మైన పోలకలను వీరేశ్లంగం గార్య విడిచ పెట్యిర్య. 

విదూషకుడు మాళవికను - నఖలు అసు ‘ప్రతిచఛనాేత్పరిహీయతే మధురత్య’26 అని పొగుడుత్యడు. దీనిని 
పూరితగా మారిు ‘పరాధీనురాలయి ఉనిను, ఆమె సౌందరుమునకు కొఱత్ ఏమీ లేకయునిద గద్య?’ 27 అని కందుకూరి 
రాసర్య. మాళవిక చత్రానిి పూరవం విదూషకుడు సైత్ం చూసడేమో అనే అనుమానం మూలం వలన కలుగుతుంద. 
మారిు రాయడం వలన ఆ అనుమానం దూరమైంద. చత్రపటమును రాజు చూసడు కాబటిి - ఆనాడు చత్రమును 
వీక్షించనపుడు అటువంటి సొగసు ఉండదని సంశ్యం కలగ్నంద. కాని నేడు ప్రత్ుక్షంగా చూస్తత చత్రించన శలప 
అప్రౌఢుడుగా త్లసుతనాిను' అంట్యడు. మూలంలో ‘శథిల సమాధని’ మారిు అప్రౌఢుడని అనువదంచార్య. అనువాదం 
అనువుగా అమరింద. ఇంకా ఇటువంటి మార్యపలు మరికొనిి పొడచూపుతునాియి. 

4.0 స్తమాజిక దృకుథిం, సింసకర్ణలు 

4.1 స్త్రీవిదయ ప్రాముఖ్యత 
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‘ఇంటికి దీపం ఇలాలలు’ అనాిర్య. ఇలాలల చదువు ఇంటికి వెలుగు అంటునాిర్య. ఇంకా ఇలాలల చదువు ఇల 
అంత్య వెలుగు అంట్యర్య. అనాల కూడ. ప్రసుతత్ ర్మపక ప్రారంభమే విద్యు విషయక ప్రసతవనతో ప్రకాశసుతంద. వివేకమిచు 
హృదయాలలోని త్యమసవృతితని తొలగ్నంచమని పరమేశ్వర్యని ప్రారిథంచార్య. 

శష్యులకు గుర్యవులు నేరిపన ద్యనిని బటిి వారి నైపుణాునిి నిరణయించాలని పరివ్రాజిక 'కొందర్య కోవిదులైనా 
విదు నేరపలేర్య. కొందర్య నేర్యుకునిద కొంచెమైనా గొపపగా నేర్యపత్యర్య. రండింటిలో నైపుణుం ఉనివారే శక్షకాళిలో 
అగ్రగణుులు' అని వకాకణ్ణసుతంద. మందమతి అయిన శష్యురాలు తినిగా విదు గ్రహించకపోతే అద గుర్యవు 
దోషమవుతుంద్య అని రాణ్ణ వాదసుతంద. అపుపడు గణద్యసు 'కొలువు సంపాదంచాను అని భావించ, వాద్యనికి జడిస్, 
పరదూషణలను సహించ చదువును ఒక జీవనోపాధగా జేస్కొనినవాడు చదువును అముూకొనే వణ్ణజుడ’ని ప్రవచసతడు. 
ఇటువంటి బహుపాత్రల బహువిధ సంభాషణలతో ప్రసుతత్ ర్మపకంలో విద్యు ప్రాముఖుత్, ద్యని మహత్ుం 
విదత్మవుత్యయి. హరదతుతడు ఇరావతి గుర్యవు. గణద్యసు మాళవిక గుర్యవు. పరివ్రాజిక, పటిపురాణ్ణ, పరిచారికలు, 
రాజు, విదూషకుడు వంటి పాత్రల ప్రవచనాలలో పలు ప్రకరణాలలో బహువిధాలుగా విదు ప్రసకతమైంద. 

నాటకారంభంలో నాయిక ద్యస్, అథమ కులసుథరాలు. రాకుమారి అని తెలయదు. అయినా ధారిణ్ణ ఆమెకు విదు 
నేరిపసుతంద. అలాగే ఇరావతి సైత్ం హరదతుతని వదే విదును అభుస్సుతనిటుల ప్రసతవించడం జరిగ్నంద. 

తుటితుదకు సతుకలోదభవ మాళవిక అని ధారిణ్ణ అంటుండగా పరివ్రాజిక ‘గనిలో పుటిినా జాతిరత్ిమైన మణ్ణ 
సైత్ం సవరణంతో సంయోగారహమైనద’28 అని ప్రబోధసుతంద. ఈ మూలభావానిి మారిు కందుకూరి త్న లక్ష్యునికి 
త్గ్ననటులగా ‘గనిలో పుటిినదైనా పొసగే విధంగా, మెరిస్త లాగా, సనబటికుండా సవరణంతో సంయోగమొనగూరుట్యనికి 
మణ్ణ అరహం కాదని29 విలఖంచార్య. ఎంత్ ఉత్తమకులంలో పుటిినా అధుయనం, అభాుసం, వినయ విధేయత్ లాంటి 
సదుగణాలు లేకుంటే విలువ లేదని’ ఒనరంగా సనబటి కుని అనే అనువాదం ప్రవచసుతనిటులంద. ప్రసుతత్ ర్మపకం 
ఇటువంటి ప్రమాణాలతో స్త్రీ విద్యు ప్రాముఖుత్ను ప్రకటిసుతనిటులంద. 

4.2 విధవా వివాహాల ఆవశ్యకత 

సహమానవులతో సరిపోలుుకోవటం మానవ సవభావం. పర్యల గొపపలను పరీక్షించే వాళ్ీ పరిమిత్ంగా 
ఉంట్యర్య. పురోభాగులు మాత్రం పుషకలంగా లభిసతర్య. ఈ నాటకంలో నాయకుడు, యుకతవయసుకడైన పుత్రుడునాి, 
ఇదేర్య భారులునాి ముచుటగా మూడవ పెళిీ చేసుకుంట్యడు. యుకతవయసు్లోనే విధవలైన యువతులలో 
ఎకుకవమందకి ఈ నాయకుని చూస్ త్యము మళీీ పెళిీ చేసుకుంట్యం అనేద పెదే త్పుప కాదనిపిసుతంటుంద. అలా 
అనిపించడంలో చని త్పుప కూడ కనబడదు. ఇద నారీ నైజమే కాదు. ఇద నర నైజమని సైత్ం త్న ద్యకా వచునపుడు 
విదత్మవుతుంద. ఈ నాటకం చూసుతనిపుపడు, వారిలో అలాంటి భావాలు ఉత్పనిమై వార్య పునరివవాహాలు 
చేసుకునేందుకు ప్రసుతత్ ర్మపకం పరోక్షంగా దోహదం చేసుతందని భావించడంలో అయుకతమేమి లేదనిపిసుతంద. 
ఎందుకంటే అనుకూలత్ల కంటే అధకంగా ప్రతికూల ప్రబోధనలు హృదయాలకు హతుతకుంటుంట్యయి. విధవా 
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వివాహాలను సవయంగా దగగర్యండి జరిపిసుతని కందుకూరి గారి కారాుచరణానికి ఈ ర్మపకం సైత్ం ఈ విధంగా సత్ 
కారుసధకంగా కనిపిసుతంద. 

4.3 సర్వమత సమాానిం 

పరివ్రాజిక సధారణంగా బౌదధ సనాుస్ని. బౌదధ ధరాూవలంబని అయిన పరివ్రాజికను రాజు, రాణ్ణ, ఆచార్యులు, 
విదూషకుడు వంటి వారందర్య ఆదరిసతర్య. రాజు ఎదుట గుర్యవుల పరీక్ష్య పదధతిని నిరణయించడం, పరీక్షలో ప్రథమ 
ప్రాధానుత్ను వయోవృదుధడైన గణద్యసుకి ఇవవడం, రాణ్ణకి బహువిధాల ప్రబోధనలు చేయడం లాంటి మహత్యకరాుల 
మూలంగా ఆమె పొందన గౌరవ ప్రతిషఠలు, సమునిత్ సథనం సపషిమవుతుంద. చవరకు ఆమె త్మ రాజు మాధవస్తనుని 
వదేకు వెళాతనంటే, రాణ్ణ, రాజు ఇదేర్య ఆమెను వారించ త్మ వదేనే ఉండవలస్ందగా అభురిథసతర్య. త్మను విడిచ 
వెళాతనంటునిందుకు చంత్ను వుకతం చేసతర్య. రాజు అయితే ఆమె క్షేమ సమాచారానిి మాధవస్తనునికి లేఖ ద్యవరా 
తెలయజేసతమంట్యడు. ఈ విధంగా అనుమత్ సమాూనం సైత్ం అగుపిసుతంద. 

4.4 మూఢవిశ్వవస్తల నిర్మాలనిం 

విదూషకునికి పాము కాటు వేస్నదని అనిపుపడు, పరివ్రాజిక పాము కఱిచన అంగానిి ఛేదంచడం, కాలుడం, 
ఆ గాయం నుండి రకతం తీయడం వలన ఆ వుకితని బ్రతికించవచుని సూచసుతంద. కాని రాజు ఉదకుంభ, సరపముద్రా 
విధానం ప్రయోగ్నంచే ధృవస్దధ దగగరకు పంపుత్యడు. ఎందుకంటే వారికి ముఖుంగా కావలస్నద, మాళవికను 
విడిపించట్యనికి రాణ్ణగారి నాగముద్రాంగుళీయకం. అందుకోసం విదూషకుడు పాము కఱిచనటుల గొపప నటన 
చేసుతనాిడు. ఇపుపడు వైదు శాస్త్ర ప్రకారం ఛేదంచడం, కాలుడం, రకతం తీయడం వలన గాయమవుతుంద. బాధ 
కలుగుతుంద. ఏ బాధ లేనిద, మోసపూరిత్మైనద ధృవస్దధ త్యంత్రిక పదధతి. పాము కాటు ఒక పెదే నటన, త్యంత్రిక పదధతి 
మరో పెదే వంచన. ఇటువంటి సంఘటనలను వీక్షిసుతని ప్రేక్షకులకు ఇందల మూఢవిశావసం ప్రసుుటమవుతుంద. ఈ 
విధంగా ఈ నాటకం అంధవిశావసలను నిర్మూలంచడానికి సైత్ం ఉపయుకతమవుతుంద. 

5. భాషాశైలి 

వీర్య చేసుతనిద అనువాద రచన కావున వీలైనంత్గా తెలుగు పద్యలను ప్రయోగ్నంచుటకు ప్రయతిించనటుల 
తెలుసుతంద. మూలం సంసకృత్ం కావున సందరాభనుగుణంగా సంసకృత్ పద్యలు సైత్ం సులభగ్రహుంగా విరచంచార్య. 
అనవయకిలషిత్ లేకుండా సుదీరఘ సమాస రహిత్ంగా, పర్యష పద విరహిత్ంగా పదురచన సగ్నంద. సంధ నియమాలను 
పాటిసూత, అరాథనుసవర, పూరాణనుసవర లక్షణాలను అనుసరిసూత శ్కట రేఫను సైత్ం ఉపయోగ్నసూత, ఎకకడో ఒకటి రండు 
త్పప అనుదేశాులకు త్యవు లేకుండా సులభమైన కావుభాషలో వీరి అనువాదం జరిగ్నంద. అందువలన ఈ ర్మపకంలోని 
వీరి శైలని సులభ గ్రంథిక భాషాశైల అని చెపపవచుు. ఇందులో ‘ర’ ఒతుతకు బదులుగా వలపలగ్నలకను రాసర్య. 
ఉద్యహరణమునకు ‘వరిము’ అని రాయుటకు ‘వష ము’ అని లపిలో వలపల గ్నలకను ముద్రించార్య. 
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6. కిందుకూరి వీరేశ్లిింగిం గారి వయక్తుతవిం 

కందుకూరి మానవ మహోపకారి. విశ్వహిత్ం కోసం విరచంచ, స్త్రీ విద్యురథం అవమానాలు, అపవాద్యలు 
అనుభవించ, విధవా వివాహాల కోసం వీరోచత్ంగా పోరాడి విజయం సధంచ, అంధవిశావసలను అంత్మొందంచ ఈ 
సమాజంలో, సహిత్ుంలో, మహిళల మనసు్లోల సత్త్ం సముజిిలంగా వెలుగొందుతుని దీపం వీరేశ్లంగం. 

7. ఉపసింహార్ిం 

• కందుకూరి వీరేశ్లంగం గారి మాళవికాగ్నిమిత్ర అనువాదం కేవలం ఒక భాషాంత్రీకణమాత్రమే కాదు, ఇది 
సమాజిక సంసకరణకు వారెంచుకునన సధనం. 

• తెలుగుదనం ఉటిిపడేలా, భావగాంభీరుం త్గగకుండా, మూలానుసరనెంగా అనువాదం సగ్నంద. 
• స్త్రీ విదు, విధవా వివాహం, సరవమత్ సమభావం, మూఢనమూకాల నిర్మూలన వంటి ప్రగతిశీల ఆలోచనలను 

నాటకం ద్యవరా ప్రచారం చేసర్య. 
• సులభమైన గ్రంథిక భాషాశైలతో సమాను ప్రజలకు కూడా సహిత్ు ఆసవదన కలిగేలా చేసారు. 
• కందుకూరి సహిత్ు కృష, సమాజిక సంసకరణ దృష్టి అవిభాజుమైనవి. అవి తెలుగు సమాజంపై చరసథయిగా 

ప్రభావం చూపాయని ఈ నాటకానువాదెంతో చెప్పవచుు. 
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